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Tiirk¢e ve Urdu Dilinde Miisterek Kullanilan Baglac ve
Unlemler Uzerine Bir Inceleme

Oz

Diller arasinda ortak kelimelerin ve dilbilgisel agidan benzerliklerin
bulunmasi, dillerin birbiriyle olan etkilesimini artirmakta, dilin &grenilme
siirecini hizlandirmaktadir. Yiizyillar i¢inde Islam dininin etkisiyle Arapga ve
Farscadan pek ¢ok dilbilgisi unsuru Tiirk¢e ve Urdu diline gecmistir. Eski
Tiirkgede ordo/ ordu kelimesinden gelen Urdu, “hakanin konag1”, “ordugah”
anlamina gelmektedir. Glinlimiizde Hindistan Alt-Kitasi’nin pek ¢ok yerinde
farkli kiiltiirlerin ortak iletisim aract olarak karsimiza g¢ikmaktadir. Farkli
kiiltiirlerin bir arada yasamasi sonucunda yalnizca kiiltiirel 6gelerde degil dilin
kullanim alanlarinda da birtakim etkilesimler meydana gelmektedir. Bu
etkilesimler neticesinde, farkli dil ailelerine mensup olunmasina ragmen
dogrudan dogruya bi¢imsel ve anlamsal agidan ortak kullanim alanlarina
rastlanmaktadir. Tiirkge ve Urdu dili arasinda giiniimiizde kullanilan ortak
kelimeler ile ilgili alanyazinda yapilan bilimsel c¢alismalar, ¢ogunlukla
kelimelerin Arapca ve Farsga kokenli oldugunu gostermektedir. Kullanim
acisindan ortak kelime, deyim ve atasozlerinin yanisira bazi ekler, tinlemler ve
baglaglar da hem Urdu dilinde hem de Tirk¢ede birebir ayni anlamda
kullanilmaktadir. Bu calismada, Tirk¢e ve Urdu dilinde kullanilan anlamca
ilgili tlimceleri, kavramlar1 birbirine baglayan ortak baglaclar ve duygu
durumlarin1 anlatan ya da bir doga sesini yansitan ortak iinlemler tizerinde
durulmus; tablolar halinde verilen tiimce 6rnekleri ile ses degisimleri ve anlam
degisimlerine dikkat c¢ekilmeye calisilmistir. Calismada nitel arastirma
yontemlerinden biri olan 6rneklem yontemi kullanilarak Tiirk¢e ve Urdu dili
arasindaki etkilesimin aktarilmasi amaclanmaistir.

Anahtar Kelimeler: Dilbilim, Tiirkge, Urdu, tinlem, baglag

A Research on Conjunctions and Interjections Jointly Used in
Turkish and Urdu

Abstract

Common words and grammatical similarities between languages, increase
the interaction of languages with each other and accelerate the language
learning process. Over the centuries, many grammatical subjects from Arabic
and Persian have been transferred to Turkish and Urdu under the influence of
the religion of Islam. Urdu, which comes from ordo/ordu in Old Turkic, means
khan’s mansion, military camp. Nowadays, Urdu language appears as a
common means of communication of different cultures in many parts of the
Indian Subcontinent. As a result of different cultures living together not only in
cultural facts but also in the areas of using languages occurs a couple of
interactions. As a consequence of the interactions, despite belonging to different
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language families, common areas are directly discovered in terms of stylistic
and semantic. Scientific studies in the literature show that the common words
used today between Turkish and Urdu languages are mostly of Arabic and
Persian origin. In terms of using as well as common word, idiom and proverbs,
also some appendices, exclamations and conjunctions in both Urdu and Turkish
Languages are directly used in the same meaning. This study put emphasis on
the common conjunctions that connect the sentences and concepts related to the
meaning used in Turkish and Urdu languages and common exclamations that
describe emotional states or reflect a nature sound,; it was tried to draw attention
to sound changes and meaning changes with the examples of sentences given in
the form of tables. This study aims to transferring the interactions between
Turkish and Urdu languages by using sampling method which is one of the
qualitative research methods.

Keywords: Linguistics, Turkish, Urdu, exclamation, conjunction
Structured Abstract

The presence of common words and grammatical similarities between
languages increases the interaction of languages with each other and accelerates
the language learning process. In order to enhance language acquisition in new
learners, the similarities of the common culture and language are used in
language instruction. In this way, the learner can grasp the subject more quickly
and permanently. These similarities appear as a common communication tool
of different cultures in many parts of the Indian subcontinent today. The cultural
diversity of the Indian subcontinent has greatly contributed to the development
of the Urdu language. For example, in the Old Turkic phase, words from foreign
languages such as Mongolian, Chinese, Sogdian, Sanskrit, and Turkish entered
the field of use of these foreign languages. With the acceptance of Islam by the
Turks in the 10th century, structures belonging to Arabic and Persian entered
Turkish, and the interaction between Turkish and this Urdu language increased
even more. Arabic and Persian in the Indian subcontinent was initially used by
non-Muslim Arab traders, and then later adopted by Muslim Arabs and Turks.
After the acceptance of Islam, Turks started to use the Arabic alphabet, which
also affected the Urdu language. Urdu, which belongs to the Indo-European
language family, is the national / official language of Pakistan, as well as the
second official language in the states of Jammu Kashmir, Uttar Pradesh and
Telengana. Urdu is also spoken by immigrants living in many countries
including England, America, Canada and European countries. The formation
process of the Urdu language was impacted by several local Indian languages
such as Prakrit, Punjabi, Siraiki, and Baloch. In addition to influences from
many local Indian languages, other non-local languages such as Arabic, Persian,
Turkish, and English also impacted Urdu at different points in time due to
migration to India. One of the most important contributions to the development
of Urdu was the Indo-Turkish Empire, which was founded in 1526 and lasted
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until 1857. During the Indo-Turkish Empire, Urdu was considered the common
language of India. As Turks came to India and leaders of Turkish origin
maintained military presence in the region, Turks introduced various elements
of their language and culture, which inevitably interacted with the common
Urdu language. After the Indo-Turkish Empire ended in 1857, English
increasingly began to influence Urdu. Over the centuries, many grammatical
elements from Arabic and Persian have been transferred to Turkish and Urdu
under the influence of the religion of Islam. In addition to meeting the social
needs of the people as acommon language, as the Urdu language also was used
and incorporated in poetry, especially in religious and moral teachings in this
period. Common vocabulary and grammatical similarities play an important
role in the interaction between languages, and the basis of grammar is assumed
as well as the concepts of text and discourse in learning a language. Although
the language family is different, some words have morphological and semantic
similarities. In addition to Turkish-Urdu dictionary studies, literature review
shows that comparative language studies between Turkish and Urdu languages
are made on common words, idioms and proverbs, particularly at the graduate
level. Some suffixes, exclamations and conjunctions are used in both Urdu and
Turkish, although they may have either different spellings and the same
meanings, or same spellings with the same meanings. Because the Arabic
alphabet is used in Urdu, there are exclamations and conjunctions with the same
pronunciation and meaning (homophonic / homophones) with Turkish,
although their spellings are different. It has been revealed by studies that
common words used today in both Turkish and Urdu languages have historical
ties, are mostly of Arabic and Persian origin, and possess some grammatical
structures that are also borrowed from Arabic and Persian. This study focuses
on the semantically related sentences used in both the Turkish and Urdu
languages, specifically common conjunctions that connect concepts and
common interjections that describe emotional states or reflect a sound of nature.
The example sentences given in the tables attempt to draw attention to both
sound and meaning changes. Common language and cultural similarities have
emerged as a result of the various interactions between Turkey and India despite
differences in geography and the number of people who speak the respective
languages. Observed language similarities have been effective in comparing
both languages. For example, shared conjunctions such as but,ever,because
(e, K1, S ) and interjections such as ah, uf, hay Allah, alas, well done,
magsallah (& ¢ Wile 1cp 8 1l 1) 2 L 1l | 611 are used in both languages
and have the same meaning in both.

In addition, although some conjunctions are used in the same sense, it has
been determined that there are differences in pronunciation. For example, the
word ol 5! (vah vah) has connotations of happiness, joy and appreciation when
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used in Urdu sentences but gives the meaning of sadness in Turkish. Some
conjunctions used in Urdu language are similar to Turkish in terms of
pronunciation, but they have undergone a semantic shift, producing a different
meaning. For example, “ ~L” is the same in pronunciation, but differs in
meaning because it is used to mean “on the contrary, even” in Urdu language.
In addition, classification of these language similarities was determined by
analyzing similarities in form, structure, sound, syntax and meaning, and then
justified using relevant examples.
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